Texts for Scriptural
Reasoning
Rebellious Women

The Scriptural Reasoning Society

בראשית פרק לח
ירה:
וּשׁ ֥מוֹ ִח ָ ֽ
ד־אישׁ ֲע ֻד ָלּ ִ ֖מי ְ
הוּדה ֵמ ֵ ֣את ֶא ָ ֑חיו וַ ֵיּ֛ט ַע ִ ֥
הי ָבּ ֵע֣ת ַה ִ֔הוא וַ ֵ ֥יּ ֶרד יְ ָ ֖
א ַ ֽו יְ ִ ֙
יה :ג וַ ַ ֖תּ ַהר וַ ֵ ֣תּ ֶלד ֵ ֑בּן
וּע וַ יִּ ָקּ ֶ ֖ח ָה וַ ֥יָּבֹא ֵא ֶ ֽל ָ
וּשׁ ֣מוֹ ֑שׁ ַ
ת־אישׁ ְכּ ַנ ֲֽע ִנ֖י ְ
הוּדה ַבּ ִ ֥
א־שׁם יְ ָ ֛
ב וַ יַּ ְר ָ ֧
עוֹד
אוֹנ ן :ה וַ ֤תּ ֶֹסף ֙
ת־שׁ ֖מוֹ ָ ֽ
ת־שׁ ֖מוֹ ֵ ֽער :ד וַ ַ ֥תּ ַהר ֖עוֹד וַ ֵ ֣תּ ֶלד ֵ ֑בּן וַ ִתּ ְק ָ ֥רא ֶא ְ
וַ יִּ ְק ָ ֥רא ֶא ְ
הוּדה ִא ָ ֖שּׁה
ת־שׁ ֖מוֹ ֵשׁ ָל֑ה וְ ָהָי֥ה ִב ְכ ִז֖יב ְבּ ִל ְד ָ ֥תּהּ א ֹֽתוֹ :ו וַ יִּ ַ ֧קּח יְ ָ ֛
וַ ֵ ֣תּ ֶלד ֵ֔בּן וַ ִתּ ְק ָ ֥רא ֶא ְ
הוֹ״ה:
יְמ ֵ ֖תהוּ יְ ָ ֽ
הוֹ֑״ה וַ ִ
הוּדה ַ ֖רע ְבּ ֵע ֵינ֣י יְ ָ
וּשׁ ָ ֖מהּ ָתּ ָ ֽמר :ז וַ יְ ִ֗הי ֵ ֚ער ְבּ ֣כוֹר יְ ָ ֔
כוֹרוֹ ְ
ְל ֵע֣ר ְבּ ֑
ל־א ֶשׁת ָא ִ ֖חי\ וְ ֵיַבּ֣ם א ָ ֹ֑תהּ וְ ָה ֵ ֥קם ֶ ֖ז ַרע ְל ָא ִ ֽחי\ :ט וַ ֵיּ ֣ ַדע
אוֹנן ֛בֹּא ֶא ֵ ֥
הוּד ֙ה ְל ָ֔
אמר יְ ָ
ח וַ יּ֤ ֹ ֶ
ל־א ֶשׁת ָא ִח ֙יו וְ ִשׁ ֵ ֣חת ַ֔א ְר ָצה ְל ִב ְל ִ ֥תּי
ם־בּא ֶא ֵ ֤
אוֹנן ִ ֛כּי ֥לּ ֹא ל֖ וֹ יִ ְהֶי ֣ה ַה ָ ֑זּ ַרע וְ ָה ָ֞יה ִא ָ֨
ָ֔
הוּד ֩ה
אמר יְ ָ
שׁר ָע ָ ֑שׂה וַ ָיּ ֶ֖מת גַּ ם־א ֹֽתוֹ :יא וַ יּ֣ ֹ ֶ
הוֹ֖״ה ֲא ֶ ֣
ן־ז ַרע ְל ָא ִ ֽחיו :י וַ ֵיּ֛ ַרע ְבּ ֵע ֵינ֥י יְ ָ
נְ ָת ֶ ֖
ם־הוּא
ן־יָמוּת גַּ ֖
ית־א ִ֗ביַ gעד־יִ גְ ַדּל֙ ֵשׁ ָל֣ה ְב ִ֔ני ִ ֣כּי ָא ַ֔מר ֶפּ ֥
ְל ָת ָ֨מר ַכּ ָלּ ֜תוֹ ְשׁ ִ ֧בי ַא ְל ָמ ָנ֣ה ֵב ָ
הוּדה
וּע ֵ ֽא ֶשׁת־יְ ָ ֑
ת־שׁ ַ
בּוּ ַהיָּ ִ֔מים וַ ָ ֖תּ ָמת ַבּ ֣
יה :יב וַ יִּ ְר ֙
ְכּ ֶא ָ ֑חיו וַ ֵ ֣תּ ֶלָ gתּ ָ֔מר וַ ֵ ֖תּ ֶשׁב ֵ ֥בּית ָא ִ ֽב ָ
ירה ֵר ֵ ֥עהוּ ָ ֽה ֲע ֻד ָלּ ִ ֖מי ִתּ ְמ ָנ ָֽתה :יג וַ יֻּ ַגּ֥ד ְל ָת ָ ֖מר
אנוֹ ֗הוּא וְ ִח ָ ֛
הוּדה וַ ַ֜יּ ַעל ַעל־גּֽ ֹזְ ֵז֤י צ ֹ ֙
וַ יִּ ָנּ ֶ֣חם יְ ָ ֗
יה וַ ְתּ ַכ֤ס
נוּתהּ ֵ ֽמ ָע ֗ ֶל ָ
אמֹר ִה ֵנּ֥ה ָח ִ ֛מי gע ֶ ֹ֥לה ִת ְמ ָנ ָ֖תה ָלג֥ ֹז צֹאנֽ וֹ :יד וַ ָ֩תּ ַסר֩ ִבּגְ ֵ ֨די ַא ְל ְמ ָ֜
ֵל ֑
ל־דּ ֶרִ gתּ ְמ ָנ ָ֑תה ִ ֤כּי ָ ֽר ֲא ָת ֙ה ִ ֽכּי־גָ ַ ֣דל ֵשׁ ֔ ָלה
ַבּ ָצּ ִע ֙יף וַ ִתּ ְת ַע ֔ ָלּף וַ ֵ֨תּ ֶשׁ ֙ב ְבּ ֶפ ַ֣תח ֵע ַ֔יניִ ם ֲא ֶ ֖שׁר ַע ֶ ֣
ֽיה:
זוֹנ֑ה ִ ֥כּי ִכ ְסּ ָ ֖תה ָפּ ֶנ ָ
הוּדה ַ ֽו יַּ ְח ְשׁ ֶ ֖ב ָה ְל ָ
וְ ִ֕הוא ֽל ֹא־נִ ְתּ ָנ֥ה ל֖ וֹ ְל ִא ָ ֽשּׁה :טו וַ יִּ ְר ֶ ֣א ָה יְ ָ ֔
אמ ֙ר ָ ֤ה ָבה נָּ ֙א ָא ֣בוֹא ֵא ֔ ַליִ ֚ ִ gכּי ֣ל ֹא יָ ַ ֔דע ִ ֥כּי ַכ ָלּ ֖תוֹ ִ ֑הוא
ל־ה ֶ ֗דּ ֶר gוַ יּ֨ ֹ ֶ
יה ֶא ַ
טז וַ ֵ֨יּט ֵא ֜ ֶל ָ
ן־ה ֑צֹּאן
י־ע ִ ֖זּים ִמ ַ
אמר ָ ֽאנ ִ ֹ֛כי ֲא ַשׁ ַ ֥לּח גְּ ִ ֽד ִ
ן־לי ִ ֥כּי ָת ֖בוֹא ֵא ָ ֽלי :יז וַ יּ֕ ֹ ֶ
ה־תּ ֶתּ ֔ ִ
אמ ֙ר ַמ ִ
וַ ֨תּ ֹ ֶ
אמר
ן־ל ֒gוַ ֗תּ ֹ ֶ
שׁר ֶא ֶתּ ָ
אמר ָ ֣מה ָה ֵ ֽע ָרבוֹן֘ ֲא ֶ ֣
ם־תּ ֵ ֥תּן ֵ ֽע ָר ֖בוֹן ַ ֥עד ָשׁ ְל ֶ ֽח\ :יח וַ יּ֗ ֹ ֶ
אמר ִא ִ
וַ ֕תּ ֹ ֶ
֖יה וַ ַ ֥תּ ַהר ֽלוֹ :יט וַ ָ ֣תּ ָקם וַ ֵ֔תּ ֶלg
ן־ל֛הּ וַ ֥יָּבֹא ֵא ֶל ָ
שׁר ְבּיָ ֶ ֑ד\ וַ ִיּ ֶֽתּ ָ
וּמ ְטּ\֖ ֲא ֶ ֣
וּפ ִת ֔ ֶיל\ ַ
ח ָ ֹֽת ְמ ֙\ ְ
הוּדה ֶאת־גְּ ִ ֣די ָ ֽה ִע ִ֗זּים ְבּיַ ֙ד
נוּתהּ :כ וַ יִּ ְשׁ ֨ ַלח יְ ָ ֜
֑יה וַ ִתּ ְל ַ ֖בּשׁ ִבּגְ ֵ ֥די ַא ְל ְמ ָ ֽ
יפהּ ֵ ֽמ ָע ֶל ָ
וַ ָ ֥תּ ַסר ְצ ִע ָ ֖
ת־אנְ ֵ ֤שׁי
ֵר ֵע֣הוּ ָ ֽה ֲע ֻד ָלּ ִ֔מי ָל ַ ֥ק ַחת ָה ֵ ֽע ָר ֖בוֹן ִמ ַיּ֣ד ָ ֽה ִא ָ ֑שּׁה וְ ֖ל ֹא ְמ ָצ ָ ֽאהּ :כא וַ יִּ ְשׁ ַ֞אל ֶא ַ
יְתה ָב ֶז֖ה ְק ֵד ָ ֽשׁה:
א־ה ָ ֥
אמ ֔רוּ ֽל ֹ ָ ֽ
ל־ה ָ ֑דּ ֶר gוַ יּ֣ ֹ ְ
ינ יִ ם ַע ַ
אמֹר ַאֵיּ֧ה ַה ְקּ ֵד ָ ֛שׁה ִ ֥הוא ָ ֽב ֵע ַ ֖
ְמק ָֹמ ֙הּ ֵל ֔
יְתה ָב ֶז֖ה
א־ה ָ ֥
קוֹם ָ ֽא ְמ ֔רוּ ל ֹ ָ ֽ
יה וְ ֨ ַגם ַאנְ ֵ ֤שׁי ַה ָמּ ֙
את ָ
אמר ֣ל ֹא ְמ ָצ ִ ֑
הוּדה וַ יּ֖ ֹ ֶ
כב וַ ָ֨יּ ָשׁ ֙ב ֶאל־יְ ָ ֔
תּי ַהגְּ ִ ֣די ַה ֶ֔זּה וְ ַא ָ ֖תּה ֥ל ֹא
ח־להּ ֶ ֖פּן נִ ְהֶי ֣ה ָל ֑בוּז ִה ֵנּ֤ה ָשׁ ֨ ַל ְח ִ ֙
הוּד ֙ה ִ ֽתּ ַ ֽקּ ֔ ָ
אמר יְ ָ
ְק ֵד ָ ֽשׁה :כג וַ יּ֤ ֹ ֶ
יהוּדה ֵלאמ ֹ֙ר ָזֽנְ ָת ֙ה ָתּ ָ ֣מר ַכּ ָלּ ֶ֔ת\ וְ ַג֛ם
אתהּ :כד וַ יְ ִ ֣הי ׀ ְכּ ִמ ְשׁל֣ שׁ ֳח ָד ִ֗שׁים וַ יֻּ ֨ ַגּד ִ ֽל ָ ֤
ְמ ָצ ָ ֽ
מוּצאת וְ ִ֨היא ָ ֽשׁ ְל ָ ֤חה
וּה וְ ִת ָשּׂ ֵ ֽרף :כה ִ ֣הוא ֵ֗
יא ָ
וֹצ ֖
הוּדה ֽה ִ
אמר יְ ָ ֔
נוּנ֑ים וַ יּ֣ ֹ ֶ
ִה ֵנּ֥ה ָה ָ ֖רה ִלזְ ִ
ר־נא ְל ִ֞מי ַ ֽהח ֶ ֹ֧ת ֶמת
אמ ֙ר ַה ֶכּ ָ֔
ר־א ֶלּה ֔לּוֹ ָ ֽאנ ִ ֹ֖כי ָה ָ ֑רה וַ ֨תּ ֹ ֶ
ישׁ ֲא ֶשׁ ֵ ֣
אמֹר ְל ִא ֙
יה ֵל ֔
ל־ח ִ֨מ ָ֙
ֶא ָ
יה
ל־כּן ֽל ֹא־נְ ַת ִ ֖תּ ָ
י־ע ֵ ֥
אמ ֙ר ָ ֽצ ְד ָ ֣קה ִמ ֶ֔מּנִּ י ִ ֽכּ ַ
הוּדה וַ יּ֨ ֹ ֶ
ילים וְ ַה ַמּ ֶ ֖טּה ָה ֵ ֽא ֶלּה :כו וַ יַּ ֵכּ֣ר יְ ָ ֗
וְ ַה ְפּ ִת ִ ֛
אוֹמים ְבּ ִב ְט ָנֽהּ:
ְל ֵשׁ ָל֣ה ְב ִנ֑י וְ ֽל ֹא־יָ ַ ֥סף ֖עוֹד ְל ַד ְע ָ ֽתּהּ :כז וַ יְ ִ ֖הי ְבּ ֵע֣ת ִל ְד ָ ֑תּהּ וְ ִה ֵנּ֥ה ְת ִ ֖
אמֹר ֶז֖ה יָ ָ ֥צא
ן־י֑ד וַ ִתּ ַ ֣קּח ַ ֽה ְמיַ ֗ ֶלּ ֶדת וַ ִתּ ְק ֨שׁ ֹר ַעל־יָ ֤דוֹ ָשׁנִ ֙י ֵל ֔
כח וַ יְ ִ ֥הי ְב ִל ְד ָ ֖תּהּ וַ יִּ ֶתּ ָ
ה־פּ ַ ֖ר ְצ ָתּ ָע ֶל֣י\ ָ ֑פּ ֶרץ
אמר ַמ ָ
ִ ֽראשׁ ָֹנֽה :כט וַ יְ ִ ֣הי ׀ ְכּ ֵמ ִ ֣שׁיב יָ ֗דוֹ וְ ִהנֵּ ֙ה יָ ָצ֣א ָא ִ֔חיו וַ ֕תּ ֹ ֶ
וַ יִּ ְק ָ ֥רא ְשׁ ֖מוֹ ָ ֽפּ ֶרץ :ל וְ ַא ַח ֙ר יָ ָצ֣א ָא ִ֔חיו ֲא ֶ ֥שׁר ַעל־יָ ֖דוֹ ַה ָשּׁ ִנ֑י וַ יִּ ְק ָ ֥רא ְשׁ ֖מוֹ ָ ֽז ַרח:
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1. And it came to pass at that time, that Judah went down from his brothers, and turned in to a
certain Adullamite, whose name was Hirah.
2. And Judah saw there a daughter of a certain Canaanite, whose name was Shuah; and he
took her, and went in to her.
3. And she conceived, and bore a son; and he called his name Er.
4. And she conceived again, and bore a son; and she called his name Onan.
5. And she yet again conceived, and bore a son; and called his name Shelah; and he was at
Kezib, when she bore him.
6. And Judah took a wife for Er his firstborn, whose name was Tamar.
7. And Er, Judah’s firstborn, was wicked in the sight of the Lord; and the Lord slew him.
8. And Judah said to Onan, Go in to your brother’s wife, and marry her, and raise up seed to
your brother.
9. And Onan knew that the seed should not be his; and it came to pass, when he went in to his
brother’s wife, that he spilled it on the ground, lest that he should give seed to his brother.
10. And the thing which he did displeased the Lord; therefore he slew him also.
11. Then said Judah to Tamar his daughter-in-law, Remain a widow at your father’s house,
till Shelah my son be grown; for he said, Lest perhaps he die also, as his brothers did. And
Tamar went and lived in her father’s house.
12. And in process of time the daughter of Shuah, Judah’s wife died; and Judah was
comforted, and went up to his sheep shearers to Timnath, he and his friend Hirah the
Adullamite.
13. And it was told Tamar, saying, Behold your father-in-law goes up to Timnath to shear his
sheep.
14. And she took off her widow’s garments, and covered herself with a veil, and wrapped
herself, and sat in an open place, which is by the way to Timnath; for she saw that Shelah was
grown, and she was not given to him for his wife.
15. When Judah saw her, he thought her to be a harlot; because she had covered her face.
16. And he turned to her by the way, and said, Come, I beg you, let me come in to you; for he
knew not that she was his daughter-in-law. And she said, What will you give me, that you
may come in to me?
17. And he said, I will send you a kid from the flock. And she said, Will you give me a
pledge, till you send it?
18. And he said, What pledge shall I give you? And she said, Your signet, and your bracelets,
and your staff that is in your hand. And he gave them to her, and came in to her, and she
conceived by him.
19. And she arose, and went away, and took off her veil, and put on the garments of her
widowhood.
20. And Judah sent the kid by the hand of his friend the Adullamite, to receive his pledge
from the woman’s hand; but he found her not.
21. Then he asked the men of that place, saying, Where is the harlot, who was at Einayim by
the way side? And they said, There was no harlot in this place.
22. And he returned to Judah, and said, I can not find her; and also the men of the place said,
that there was no harlot in this place.
23. And Judah said, Let her take it to her, lest we be shamed; behold, I sent this kid, and you
have not found her.
24. And it came to pass about three months after, that it was told Judah, saying, Tamar your
daughter-in-law has played the harlot; and also, behold, she is with child by harlotry. And
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Judah said, Bring her out, and let her be burned.
25. When she was brought out, she sent to her father-in-law, saying, By the man, whose these
are, am I with child; and she said, Discern, I beg you, whose are these, the signet, and
bracelets, and staff.
26. And Judah acknowledged them, and said, She has been more righteous than I; because I
did not give her to Shelah my son. And he knew her again no more.
27. And it came to pass in the time of her labor, that, behold, twins were in her womb.
28. And it came to pass, when she labored, that one put out his hand; and the midwife took
and bound upon his hand a scarlet thread, saying, This came out first.
29. And it came to pass, as he drew back his hand, that, behold, his brother came out; and she
said, What a breach you have made for yourself. Therefore his name was called Perez.
30. And afterward came out his brother, who had the scarlet thread upon his hand; and his
name was called Zarah.

מגלת רות פרק ד
הוֹליד
֥ ִ ת־רם וְ ָ ֖רם
֔ ָ הוֹליד ֶא
֣ ִ רוֹן
֙  יט וְ ֶח ְצ:ת־ח ְצ ֽרוֹן
ֶ הוֹליד ֶא
֥ ִ תּוֹל ֣דוֹת ֔ ָפּ ֶרץ ֶ ֖פּ ֶרץ
ְ יח וְ ֵ֨א ֶלּ ֙ה
מוֹן
֙  כא וְ ַשׂ ְל:ת־שׂ ְל ָ ֽמה
ַ הוֹליד ֶא
֥ ִ הוֹליד ֶאת־נַ ְח ֔שׁוֹן וְ נַ ְח ֖שׁוֹן
֣ ִ  כ וְ ַע ִ ֽמּינָ ָד ֙ב:ת־ע ִ ֽמּינָ ָ ֽדב
ַ ֶא
הוֹליד
ִ֥
הוֹליד ֶאת־יִ ָ֔שׁי וְ יִ ַ ֖שׁי
ִ֣
 כב וְ ע ֵֹב ֙ד:ת־עוֹבד
ֵֽ
הוֹליד ֶא
ִ֥
וּב ַֹעז
֖ ת־בּ ַֹעז
֔ הוֹליד ֶא
ִ֣
:ת־דִּ ֽוד
ָ ֶא
Ruth 4
18. Now these are the generations of Perez; Perez fathered Hezron,
19. And Hezron fathered Ram, and Ram fathered Amminadab,
20. And Amminadab fathered Nahshon, and Nahshon fathered Salmon,
21. And Salmon fathered Boaz, and Boaz fathered Obed,
22. And Obed fathered Jesse, and Jesse fathered David.

שמות פרק א
 ִמ ְצ ַ ֔ריִ ם ַ ֽל ְמיַ ְלּ ֖ד ֹת ָ ֽה ִע ְב ִריּ֑ ֹת ֲא ֶ֨שׁר ֵ ֤שׁם ָ ֽה ַא ַח ֙ת ִשׁ ְפ ָ ֔רה וְ ֵ ֥שׁם ַה ֵשּׁ ִנ֖יתgאמ ֙ר ֶ ֣מ ֶל
ֶ ֹ ֨טו וַ יּ
הוּא ַ ֽו ֲה ִמ ֶ ֣תּן
֙ ם־בּן
֥ ֵ ל־ה ָא ְב ָ ֑נ יִם ִא
ֽ ָ יתן ַע
֖ ֶ ת־ה ִע ְב ִריּ֔ וֹת ְוּר ִא
֣ ָ אמר ְבּיַ ֶלּ ְד ֶ ֙כן ֶא
ֶ ֹ ֗ טז וַ יּ:פּוּעה
ָֽ
הי״ם וְ ֣ל ֹא ָע ֔שׂוּ ַ ֽכּ ֲא ֶ ֛שׁר ִדּ ֶ ֥בּרu
ִ֔ ת־ה ֱא
֣ ָ יראן ָ ַ ֽה ְמיַ ְלּד ֹ֙ת ֶא
֤ ֶ  יז וַ ִתּ:ם־בּת ִ ֖הוא וָ ָ ֽחיָ ה
֥ ַ א ֹ֔תוֹ וְ ִא
אמר
ֶ ֹ ֣־מ ְצ ַ ֨ר ֙יִם ַ ֽל ְמיַ ְלּ ֔ד ֹת וַ יּg
ִ  יח וַ יִּ ְק ָ ֤רא ֶ ֽמ ֶל:ת־היְ ָל ִ ֽדים
ַ  ִמ ְצ ָ ֑ריִ ם וַ ְתּ ַח ֶיּ֖ין ָ ֶאgיהן ֶ ֣מ ֶל
֖ ֶ ֲא ֵל
ל־פּ ְר ֔עֹה
ַ אמ ְרן ָ ַ ֽה ְמיַ ְלּד ֹ֙ת ֶא
֤ ַ ֹ  יט וַ תּ:ת־היְ ָל ִ ֽדים
ַ יתן ַה ָדּ ָ ֣בר ַה ֶזּ֑ה וַ ְתּ ַח ֶיּ֖ין ָ ֶא
֖ ֶ וּע ֲע ִשׂ
ַ ָל ֶ֔הן ַמ ֥דּ
:י־חי֣ וֹת ֵ֔הנָּ ה ְבּ ֶ֨ט ֶרם ָתּ ֧בוֹא ֲא ֵל ֶ ֛הן ַ ֽה ְמיַ ֶלּ ֶ֖דת וְ יָ ָ ֽלדוּ
ָ ִ ֣כּי ֧ל ֹא ַכנָּ ִ ֛שׁים ַה ִמּ ְצ ִריּ֖ ֹת ָ ֽה ִע ְב ִריּ֑ ֹת ִ ֽכּ
י־י ְר ֥אוּ ַ ֽה ְמיַ ְלּ ֖ד ֹת
ֽ ָ  כא וַ יְ ִ֕הי ִ ֽכּ:הי״ם ַ ֽל ְמיַ ְלּ ֑ד ֹת וַ ִ ֧יּ ֶרב ָה ָ ֛עם וַ ַיּ ַֽע ְצ ֖מוּ ְמ ֽאֹדu
֖ ִ ֥יטב ֱא
ֶ כ וַ ֵיּ
:הי״ם וַ ַיּ ַ֥עשׂ ָל ֶ ֖הם ָבּ ִ ֽתּיםu
֑ ִ ת־ה ֱא
ֽ ָ ֶא
Exodus 1
15. And the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, and the name of one was
Shiphrah, and the name of the other Puah;
16. And he said, When you do the office of a midwife to the Hebrew women, and see them
upon the stools; if it is a son, then you shall kill him; but if it is a daughter, then she shall live.
17. But the midwives feared God, and did not as the king of Egypt commanded them, but
saved the male children alive.
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18. And the king of Egypt called for the midwives, and said to them, Why have you done this
thing, and have saved the male children alive?
19. And the midwives said to Pharaoh, Because the Hebrew women are not as the Egyptian
women; for they are lively, and deliver before the midwives come to them.
20. Therefore God dealt well with the midwives; and the people multiplied, and became very
mighty.
21. And it came to pass, because the midwives feared God, that he made them houses.
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Matthew 15:2128
21 Kai. evxelqw.n evkei/qen o` VIhsou/j avnecw,rhsen eivj ta. me,rh Tu,rou kai. Sidw/noj 22 kai.

ivdou. gunh. Cananai,a avpo. tw/n o`ri,wn evkei,nwn evxelqou/sa e;krazen le,gousa VEle,hso,n me ku,rie
ui`o.j Daui,d\ h` quga,thr mou kakw/j daimoni,zetai 23 o` de. ouvk avpekri,qh auvth/| lo,gon kai.
proselqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ hvrw,toun auvto.n le,gontej VApo,luson auvth,n o[ti kra,zei
o;pisqen h`mw/n 24 o` de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk avpesta,lhn eiv mh. eivj ta. pro,bata ta.
avpolwlo,ta oi;kou VIsrah,l 25 h` de. evlqou/sa proseku,nei auvtw/| le,gousa Ku,rie boh,qei moi 26
o` de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk e;stin kalo.n labei/n to.n a;rton tw/n te,knwn kai. balei/n toi/j
kunari,oij 27 h` de. ei=pen Nai, ku,rie kai. Îga.rÐ ta. kuna,ria evsqi,ei avpo. tw/n yici,wn tw/n
pipto,ntwn avpo. th/j trape,zhj tw/n kuri,wn auvtw/n 28 to,te avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvth/|
+W gu,nai mega,lh sou h` pi,stij\ genhqh,tw soi w`j qe,leij kai. iva,qh h` quga,thr auvth/j avpo. th/j
w[raj evkei,nhj

21 Jesus left that place and went away to the district of Tyre and Sidon. 22 Just then a
Canaanite woman from that region came out and started shouting, "Have mercy on me, Lord,
Son of David; my daughter is tormented by a demon." 23 But he did not answer her at all.
And his disciples came and urged him, saying, "Send her away, for she keeps shouting after
us." 24 He answered, "I was sent only to the lost sheep of the house of Israel." 25 But she
came and knelt before him, saying, "Lord, help me." 26 He answered, "It is not fair to take
the children's food and throw it to the dogs." 27 She said, "Yes, Lord, yet even the dogs eat
the crumbs that fall from their masters' table." 28 Then Jesus answered her, "Woman, great is
your faith! Let it be done for you as you wish." And her daughter was healed instantly.

John 4:130
1

~Wj ou=n e;gnw o` Ku,rioj o[ti h;kousan oi` farisai/oi o[ti VIhsou/j plei,onaj maqhta.j poiei/ kai.
bapti,zei Îh'Ð VIwa,nnhj 2 kai,toige VIhsou/j auvto.j ouvk evba,ptizen avll oi` maqhtai. auvtou/ 3
avfh/ken th.n VIoudai,an kai. avph/lqen pa,lin eivj th.n Galilai,an 4 e;dei de. auvto.n die,rcesqai
dia. th/j Samarei,aj 5 e;rcetai ou=n eivj po,lin th/j Samarei,aj legome,nhn Suca.r plhsi,on tou/
cwri,ou o] e;dwken VIakw.b Îtw/|Ð VIwsh.f tw/| ui`w/| auvtou/\ 6 h=n de. evkei/ phgh. tou/ VIakw,b o` ou=n
VIhsou/j kekopiakw.j evk th/j o`doipori,aj evkaqe,zeto ou[twj evpi. th/| phgh/|\ w[ra h=n w`j e[kth 7
:Ercetai gunh. evk th/j Samarei,aj avntlh/sai u[dwr le,gei auvth/| o` VIhsou/j Do,j moi pei/n\ 8 oi`
ga.r maqhtai. auvtou/ avpelhlu,qeisan eivj th.n po,lin i[na trofa.j avgora,swsin 9 le,gei ou=n auvtw/|
h` gunh. h` Samari/tij Pw/j su. VIoudai/oj w'n par evmou/ pei/n aivtei/j gunaiko.j Samari,tidoj
ou;shj Îouv ga.r sugcrw/ntai VIoudai/oi Samari,taijÐ 10 avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/| Eiv
h;|deij th.n dwrea.n tou/ qeou/ kai. ti,j evstin o` le,gwn soi Do,j moi pei/n su. a'n h;t| hsaj auvto.n
kai. e;dwken a;n soi u[dwr zw/n 11 le,gei auvtw/| Ku,rie ou;te a;ntlhma e;ceij kai. to. fre,ar evsti.n
baqu,\ po,qen ou=n e;ceij to. u[dwr to. zw/n 12 mh. su. mei,zwn ei= tou/ patro.j h`mw/n VIakw,b o]j
e;dwken h`mi/n to. fre,ar kai. auvto.j evx auvtou/ e;pien kai. oi` ui`oi. auvtou/ kai. ta. qre,mmata auvtou/
13
avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/| Pa/j o` pi,nwn evk tou/ u[datoj tou,tou diyh,sei pa,lin\ 14
5

o]j d a'n pi,h| evk tou/ u[datoj ou‐ evgw. dw,sw auvtw/| ouv mh. diyh,sei eivj to.n aivw/na avlla. to. u[dwr
o] dw,sw auvtw/| genh,setai evn auvtw/| phgh. u[datoj a`llome,nou eivj zwh.n aivw,nion 15 le,gei pro.j
auvto.n h` gunh, Ku,rie do,j moi tou/to to. u[dwr i[na mh. diyw/ mhde. die,rcwmai evnqa,de avntlei/n 16
Le,gei auvth/| {Upage fw,nhson sou to.n a;ndra kai. evlqe. evnqa,de 17 avpekri,qh h` gunh. kai. ei=pen
Îauvtw/|Ð Ouvk e;cw a;ndra le,gei auvth/| o` VIhsou/j Kalw/j ei=paj o[ti :Andra ouvk e;cw\ 18 pe,nte
ga.r a;ndraj e;scej kai. nu/n o]n e;ceij ouvk e;stin sou avnh,r\ tou/to avlhqe.j ei;rhkaj 19 le,gei
auvtw/| h` gunh, Ku,rie qewrw/ o[ti profh,thj ei= su, 20 oi` pate,rej h`mw/n evn tw/| o;rei tou,tw|
proseku,nhsan\ kai. u`mei/j le,gete o[ti evn ~Ierosolu,moij evsti.n o` to,poj o[pou proskunei/n dei/ 21
le,gei auvth/| o` VIhsou/j Pi,steue, moi gu,nai o[ti e;rcetai w[ra o[te ou;te evn tw/| o;rei tou,tw| ou;te
evn ~Ierosolu,moij proskunh,sete tw/| patri, 22 u`mei/j proskunei/te o] ouvk oi;date\ h`mei/j
proskunou/men o] oi;damen o[ti h` swthri,a evk tw/n VIoudai,wn evsti,n 23 avlla. e;rcetai w[ra kai.
nu/n evstin o[te oi` avlhqinoi. proskunhtai. proskunh,sousin tw/| patri. evn pneu,mati kai.
avlhqei,a|\ kai. ga.r o` path.r toiou,touj zhtei/ tou.j proskunou/ntaj auvto,n 24 pneu/ma o` qeo,j kai.
tou.j proskunou/ntaj auvto.n evn pneu,mati kai. avlhqei,a| dei/ proskunei/n 25 le,gei auvtw/| h` gunh,
Oi=da o[ti Messi,aj e;rcetai o` lego,menoj Cristo,j\ o[tan e;lqh| evkei/noj avnaggelei/ h`mi/n a[panta
26
le,gei auvth/| o` VIhsou/j VEgw, eivmi o` lalw/n soi 27 Kai. evpi. tou,tw| h=lqan oi` maqhtai. auvtou/
kai. evqau,mazon o[ti meta. gunaiko.j evla,lei\ ouvdei.j me,ntoi ei=pen Ti, zhtei/j h; Ti, lalei/j met
auvth/j 28 avfh/ken ou=n th.n u`dri,an auvth/j h` gunh. kai. avph/lqen eivj th.n po,lin kai. le,gei toi/j
avnqrw,poij 29 Deu/te i;dete a;nqrwpon o]j ei=pe,n moi pa,nta a evpoi,hsa mh,ti ou‐to,j evstin o`
Cristo,j 30 evxh/lqon evk th/j po,lewj kai. h;rconto pro.j auvto,n

1 Now when Jesus learned that the Pharisees had heard, "Jesus is making and baptizing more
disciples than John" 2  although it was not Jesus himself but his disciples who baptized 3
he left Judea and started back to Galilee. 4 But he had to go through Samaria. 5 So he came
to a Samaritan city called Sychar, near the plot of ground that Jacob had given to his son
Joseph. 6 Jacob's well was there, and Jesus, tired out by his journey, was sitting by the well.
It was about noon. 7 A Samaritan woman came to draw water, and Jesus said to her, "Give
me a drink." 8 (His disciples had gone to the city to buy food.) 9 The Samaritan woman said
to him, "How is it that you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?" (Jews do not
share things in common with Samaritans.) 10 Jesus answered her, "If you knew the gift of
God, and who it is that is saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water." 11 The woman said to him, "Sir, you have no bucket,
and the well is deep. Where do you get that living water? 12 Are you greater than our
ancestor Jacob, who gave us the well, and with his sons and his flocks drank from it?" 13
Jesus said to her, "Everyone who drinks of this water will be thirsty again, 14 but those who
drink of the water that I will give them will never be thirsty. The water that I will give will
become in them a spring of water gushing up to eternal life." 15 The woman said to him,
"Sir, give me this water, so that I may never be thirsty or have to keep coming here to draw
water." 16 Jesus said to her, "Go, call your husband, and come back." 17 The woman
answered him, "I have no husband." Jesus said to her, "You are right in saying, 'I have no
husband'; 18 for you have had five husbands, and the one you have now is not your husband.
What you have said is true!" 19 The woman said to him, "Sir, I see that you are a prophet.
20 Our ancestors worshiped on this mountain, but you say that the place where people must
worship is in Jerusalem." 21 Jesus said to her, "Woman, believe me, the hour is coming
6

when you will worship the Father neither on this mountain nor in Jerusalem. 22 You worship
what you do not know; we worship what we know, for salvation is from the Jews. 23 But the
hour is coming, and is now here, when the true worshipers will worship the Father in spirit
and truth, for the Father seeks such as these to worship him. 24 God is spirit, and those who
worship him must worship in spirit and truth." 25 The woman said to him, "I know that
Messiah is coming" (who is called Christ). "When he comes, he will proclaim all things to
us." 26 Jesus said to her, "I am he, the one who is speaking to you." 27 Just then his
disciples came. They were astonished that he was speaking with a woman, but no one said,
"What do you want?" or, "Why are you speaking with her?" 28 Then the woman left her
water jar and went back to the city. She said to the people, 29 "Come and see a man who told
me everything I have ever done! He cannot be the Messiah, can he?" 30 They left the city
and were on their way to him.
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Quran 4:34
ﺎﺕﻟﺤﺎﻢ ﻓﹶﺎﻟﺼ
 ﻬ
 ﹺﺍﻟﻮ ﺃﹶﻣﻣﻦ
 ﻔﻘﹸﻮﺍﹾ
ﺎ ﺃﹶﻧ ﹶﻭﹺﺑﻤ
 ﺾ
 ﹴﺑﻌ ﻠﹶﻰﻢ ﻋ
 ﻬ
 ﻌﻀ
 ﺑ ﻪ
 ﻞ ﺍﻟﹼﻠ
ﻀ ﹶ
 ﺎ ﹶﻓﺎﺀ ﹺﺑﻤﻨﺴﻋﻠﹶﻰ ﺍﻟ
 ﻮﻥﹶﺍﻣﻝ ﻗﹶﻮ
ﺎ ﹸﺟﺍﻟﺮ
ﻲ ﻓﻫﻦ
 ﻭﺮﻫﺠ
 ﺍ ﻭﻫﻦ
 ﻌﻈﹸﻮ
 ﻦ ﹶﻓ
 ﻫ
 ﻮﺯﻧﺸ ﻥ
ﺎﻓﹸﻮ ﹶﺗﺨ ﻲﻼﺗ
ﺍﻟ ﱠ ﻭﻆ ﺍﻟﹼﻠﻪ
ﻔ ﹶ
ﺣ
 ﺎﺐ ﹺﺑﻤ
 ﹺﻐﻴ
  ﱢﻟ ﹾﻠﻈﹶﺎﺕﺎﻓ ﺣﺎﺕﻗﹶﺎﹺﻧﺘ
ﻛﺒﹺﲑﺍﹰ
ﺎﹰ ﹶﻠﻴﻋ
 ﻪ ﻛﹶﺎﻥﹶ
 ﻥ ﺍﻟﹼﻠ
ﻼ ﹺﺇ ﱠ
ﺳﺒﹺﻴ ﹰ
 ﻦ
 ﻬ
 ﹺﻋﻠﹶﻴ
 ﻮﹾﺍﺒﻐﺗ ﻼ
ﻢ ﹶﻓ ﹶ
 ﻜ
ﻨ ﹸﻌ
ﻃ
ﻦ ﻓﹶﹺﺈﻥﹾ ﹶﺃ ﹶ
 ﻫ
 ﻮﺮﺑ
 ﹺﺍﺿﺟﻊﹺ ﻭ
ﺎ ﹺﻤﻀ
 ﺍﹾﻟ

Men are in charge of women, because God has made the one of them to excel the other, and
because they spend of their property (for the support of women). So good women are the
obedient, guarding in secret that which God has guarded. As for those from whom you fear
rebellion, admonish them and banish them to beds apart, and beat them. Then if they obey
you, seek not a way against them. Verily, God is ever High, Exalted, Great.
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